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ABSTRACT

Uzbek literature is one of the important components of the multinational Soviet literature of a
cultural phenomenon. Literary ties of Uzbekistan are vivid evidence of the strengthening of
international relations. Uzbek translators managed to create full-fledged translations of works of

high art.
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INTRODUCTION

The development of modern world literature
is unthinkable without interconnections and
mutual influence of national literatures.

Uzbek literature is one of the important
components of multinational Soviet literature,
a cultural phenomenon of the period under
consideration therefore the literary ties of the
Uzbek people are part of the general complex
process of literary interaction of this

multinational phenomenon known to the
world with foreign literatures.

In literary criticism of the 60s-70s of the XX
century, and even now, the problems of
interaction and mutual influence of national
literatures were and remain interesting and
relevant.

In the fundamental works of prominent
scientists of that period - V. Jirmunsky, N.
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Gudzia, R. Samarin, 1. Anisimov, I. Neupokoev
and others, we found a scientific basis for the
interpenetration and interaction of national
literatures.

The collective monographs of authoritative
literary critics of the 60s-70s of the XX century
contain extensive analytical material, valuable
observations and reasoned conclusions on the
problems of international literary relations.

Uzbek scholars have made a great
contribution to the study of literary ties. Many
doctoral and candidate dissertations are
devoted to these problems. Monographs and
articles have been written.

These works by Uzbek scholars are evidence
of the great interest in German literature and
international literary ties in Uzbekistan.

Literary ties of Uzbekistan are evidence of the
strengthening of international relations. As
noted by the famous literary critic Konrad N.I.
“... literary ties acquire a worldwide character,
turning into one of the forms of international
communication.”

One of the talented representatives of
socialist realism, Anna Zegers, made a great
contribution to the development of German
literature. Her works are widely known
outside Germany, translated into many
languages of the world.

During the period under review, the novel
“The Dead Remain Young” and the story “The
Story of One Love (“Across the Ocean”),
(translations by A. Abdullaev, Kh. Ruzimatov
and Sh. Ismailov) were translated into Uzbek.

The novel “The Dead Remain Young” tells
about the revolution of 1918, the actions of

the popular masses against internal reaction,
the birth of Nazism in the Weimar Republic,
the rise of fascism in Germany and the crimes
against humanity associated with fascism, as
well as the defeat of fascism.

The author of the work calls for the fight
against the threat of war, against the arms
race, for the strengthening of peace
throughout the world.

Simple laborers - peasants and workers,
people from the people who need peace and
peaceful labor - are the main themes of the
works of Anna Zegers. Defending peace, the
German writer exposes the mystery and
reasons for the outbreak of war, its
preconditions and causes.

The writer opposes the supporters of Nazism,
who dream of its revival. Struggling for peace,
for the unity of Germany, A. Zegers, like other
progressive writers in Germany, persistently
puts forward the task of educating the
German people in the spirit of internationalism
and respect for other nations.

A writer, creating his work, is always based on
a fact or fiction, born or interpreted by his life
experience, conveys his understanding and
assessment of the real or invented by him
world, his ideological and aesthetic attitude to
his contemporary or described era. His
creation is driven by a concept that, in the
process, translates into an authorized final.

The translator reproduces the work, i.e.
recreates the original already recreated by the
author, fully depending on his author’s
concept of the world, images, striving to
comprehend, preserve and convey the
original.
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These are the goals the Uzbek translators set
themselves when working on the works of A.
Zegers.

For persuasiveness and clarity, the latter
interpreted individual episodes of the novel
“The Dead Remain Young” into Uzbek.

German original:

“Martin dachte daruber nach, ob er dem
Madchen erzehlen sollte was mit Erwin
geschehen war. Er hatte mit Erwin im
Schutzengraben gelegen. Er hatte ihm auch
wie er spater gestand das Flugblatt
zugesteckt. Er hatte in der Letzten.

Nach seiner Seite gekampft. Nur seine eigne
Flucht war gelungen.

Translation into Uzbek:

“MapTuH, AYCTUHWHT HUMA  OY/IraH/AUrUHKU
Kusra avtanmu-antmanmu .4e6 y3ok ynnagu. Y
OpBUH OunaH okonsapga 6upra 6yaraHam.
DPBUHHMHI Ky/ura Bapaka KuCTUpUO KywraH
Xam MapTuH 3au. Y 6yHu pBUHIa KeMMHYaIMK
y3u anTraH 3g4. XaTtTo y OXMPru Keyacu Xam
ynap éHma-éH KaHr Kwaranaap. /1eKuH,
MapTuH 6up amannab Koumb Kkytuaan.”

Russian translation:

“MapTMH [0Aro  pasgymMuBaZn, CKasaTb /U
AEBYLLKE O TOM, YTO C/Iy4N10Cb C €ro APYrom.
OHM BMeEcCTe C SpBMHOM Cuge/n B OKomnax. U
3TO MapTuH, Kak OH BMOC/1eACTBUN MPU3HAACA
SpBUHY, NOACYHY/1 €MY IMCTOBKY. U Agaxe B 3Ty
NOC/I€AHIOI0 HOYb OHU CpaKa/mncb 60K o BOK.
Ho 6exaTb yganocb TO/bKO MapTuHy.
H.KacaTkuHom.»

MepeBog, (NepeBog,

H.KacaTtkuHoii.)”

“Martin thought for a long time whether to
tell the girl about what had happened to his
friend. They sat with Erwin in the trenches.

And it was Martin, as he later confessed to
Erwin, slipped him a leaflet. And even on this
last night, they fought side by side. But only
Martin managed to escape. Translated by N.
Kasatkina

This fragment of the novel is completely
equivalently translated into the Uzbek
language, and not only some German words
“Nach - denken”, “das Modchen”, ‘“die
Schutzengraben” are equivalently translated
into the Uzbek language (o’ylamogq, qiz,
okoplarda think), (girl, in the trenches), but
also whole sentences, such as:

1) “Martin dachte daruber nach, ob er dem
Madchen erzehlen sollte was mit Erwin
geschehen war.”

2) “Er hatte mit Erwin im Schutzengraben
gelegen.”

In Uzbek they sound like this:1) MapTuH,
AYCTUHWHI HUMA 6YAraHAUIMHK KM3ra aiTanmm-
anTManmu, aeb y3oK yinaaau. 2) Y SpBuH buaaH
oKonaapga éupra 6yaraHau.

1) Martin wondered if his friend would
tell the girl what had happened. 2) He
was with Erwin in the trenches.

Translator T. Abdullaev accurately conveyed
the peculiarities, coloring of speech of one of
the characters in the novel (Martin), which is a
great success for the Uzbek translation
school.

Despite the complexity of the original of the
work, multifaceted in the structural and
content aspect, the Uzbek translator, having
penetrated into the essence of the meaning of
the original, accurately conveyed the pathos
of the work to the reader. This can be seen
from the example of the translation of the
following passage from the novel.
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Original:

[13

hatte der dampfer das Erde des us
umkreisr Die dunne geschweifte Schaumspur
war noch nicht vergangen...”

Translation into Uzbek:

[13

napaxod KY/HUHI Hapwuru Kupfofura
eTraHan. lapaxog KeTugaH Ke/araH cyBgaru
MHIMYKa, OMMOK KYMWKAaHraH W3  XaMoOH

KYypuHub Typapau...”

In this passage, the German words ‘“der
dampfer”, ‘des su” are very accurately
translated into the Uzbek language: *
parachute” and “Lake”.

Anna Zegers creates artistic images mainly
through the author's characteristics. One of
these images is the image of Mary, a woman
who is always accompanied by a life of
trouble.

Original:

Marie lag lange wach, aber tatneude Sie hatle
inzwischen gelernt, was fur ein erheblicher
Teil des Lebens am Warten bestand.

Translation of A. Abdullaev into Uzbek:

“Ynappgalh  dapyaraH/sapura  blapamacga,
Mapus y30bl BabIT yx1amacgaH Etau. Y aHa wy
éwra KMpub YMPHUHI blaH4YaCM WHTU3OP/AMK

BunaH wTnb KeTUWHM 6uAnb onraHam’.
Translating to Russian language:

“Mapus goAro nexana, cMepTe/ibHO ycTasas,
HO 6e3 cHa. OHa 3a 3TO BpeMmA ycnesa y3HaTb,
KaKYH 3HAYUTE/IbHYH YacTb XKU3HM 3aHMMaeT
oXuganue.”

“Maria lay for a long time, deathly tired, but
without sleep. During this time, she managed

to find out what a significant part of her life is
waiting”

The Uzbek accurately
understood and conveyed the meaning of the

translator  very

original.

The study showed that translating this work
into the Uzbek language required colossal
work, deep and versatile knowledge of the
language.

In 1977, the “Guard” publishing house
published the story “The Story of One Love
(“Across the Ocean”) in the Uzbek translation
by Gulyam Ismailov, which tells about the
fighters for peace and the liberation

movement of the peoples.
Let’s analyze one of the fragments.
Original:

“Mit einer Abfahort ist nichts zu vergleichen
keine Ankunft, kein Wiedersehen. Man labt
den Erdteil endgultdg hinter sich zuruck. Und
was man dort auch alles erlebt an Zeiden und
Freuden, wenn die Schiffsbrucke hoch
gizogen wird, dann liegen vor einem drei reine
wochen Meer.”

Translation into Uzbek:

“YyHaw KandwmaTtura Huma etcun! CadapgaH
KalTULL XaM alpuanKaaH CYHITK y4paLlyB Xam
yHra TeHr kenonmanaun. Kutbanu OyTyHAak
TapKk 3TANCaH. Y epga KaHAal KyBOH4Y-
KyndaTaapHu OOWMHrgaH KeuupraH 6y1ma,
Kema KYMnpuru KyTapuigumu, TaMOM 3SHAU Y4

xadra OKeaHgaH HoLuka HapcaHu
KypmaiicaH...”
Translator  Gulyam Ismailov  accurately

translated this passage of the story. The
German words “die Abfahor” and “Erdteil”

are equivalent to the Uzbek words
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“Departure” and “continent”. The phrase is
also accurately translated

... wenn die Schiffsbrucke hoch gizogen wird
“Kema kynpurura kytapuiguarmu...”
Did you climb the shipbridge

The works of A. Zegers are conditioned by the
socio-cultural and political situation of her
time, the dominant literary trend in that
period - socialist realism, in the mainstream of
which the writer worked, having managed to
create magnificent examples of the art of
socialist realism, the significance of which is
obvious today. Her works teach to see the
best qualities in people, teach to live and work
according to conscience, to love our
Motherland and the land on which we live.

Uzbek translators managed to create full-
fledged translations - works of high art on the
language
without any deviations and distortion of the
author’s concept.
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